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Unfailing Integrity

“Oh, time and tide will not wait for a man forlorn: with cherry red spring dies, when
green banana sighs.” (Jiang Jie) “Where shall | be found at daybreak from wine awake?
Moored by a riverbank planted with willow trees beneath the waning moon and in
the morning breeze.” (Liu Yong) “The moon breaks through the clouds, with shadows
flowers play.” (Zhang Xian) “Deeply | sigh for the fallen flowers in vain; vaguely | seem
to know the swallows come again.” (Yan Shu) “So let us wish that man will live long as
he can! Though miles apart, we'll share the beauty she displays.” (Su Shi) “When her
song ends, she is not seen, leaving, on the stream but peaks green.” (Qin Guan) The
rising sun has dried last night’s raindrops on the lotus leaves, which, clear and round,
dot water surface. One by one the lotus blooms stand up with ease and swing in
morning breeze.” (Zhou Bangyan) “Say not my soul is not consumed. Should the west
wind uproll the curtain of my bower, you'll see a face thinner than yellow flower.” (Li
Qingzhao) “To dust is gone the fame achieved in thirty years; like cloud-veiled moon
the thousand-mile Plain disappears.” (Yue Fei) “The ricefields’ sweet smell promises a
bumper year, listen, how frogs’ croaks please the ear!” (Xin Qjji)...Over the years, these

classic lyrics have been intoned by millions of people, reverberating in their ears.

Ci, as a sort of musical literature, peaked in the Song Dynasty. Song lyrics, Tang Poetry
and Qu are regarded as the three incomparable literary forms in Chinese verse. With
a history of over 300 years, the Song Dynasty is not long at all considering the 5,000
years of Chinese civilization, and it was far behind the Tang Dynasty in national
power. However, in the Song Dynasty, especially the Northern Song Dynasty, thriving
metropolises such as Bianjing (now Kaifeng) and Linan (now Hangzhou) turned out to
be one of the highlights of Chinese history, and are featured in Along the River During
the Qingming Festival by Zhang Zeduan. With economic development, social stability
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as well as gubernatorial advocacy purporting to manage state affairs by civilians, Song
lyrics enjoyed rapid flourishing development in the Song Dynasty when prominent ci
composers, from various schools, with distinctive styles, came forth one after another;
the works created by composers such as Su Shi, Xin Qiji, Li Qingzhao, Liu Yong, Zhou
Bangyan and Jiang Kui remain influential today. Fortunately, even after thousands of
years, over 20,000 Song lyrics by more than 300 ¢ci composers are preserved, benefiting
future generations.

In 2012, Shanghai Qinghe Culture and Communication Co., Ltd., Confucius Institute
Headquarters, and China Translation and Publishing House invited 18 painters,
including Chen Peigiu, of Shanghai Chinese Painting Academy to illustrate The Three
Hundred Tang Poems with 108 paintings, and jointly published the Chinese-English
Tang Poetry in Paintings translated by Professor Xu Yuanchong, a distinguished
translator, which has since been critically acclaimed. Considering this, we are
cooperating with Shanghai Bridge 8 Cultural Industry Investment Co., Ltd. this year,
and have invited 30 famous painters from Jiangsu, Zhejiang and Shanghai to illustrate
the Chinese-English Three Hundred Song Lyrics published by Professor Xu Yuanchong.
With 117 elaborately created paintings correspondingly illustrating 117 Song lyrics, the
Chinese-English Song Lyrics in Paintings is released. In this way, we hope to make our
contribution to helping excellent Chinese culture travel abroad and play a significant
role on the world stage.

Fei Binhai
Written in Shanghai on December 25, 2014
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